
นอนตายใตใบกลวย  
กับ ‘ใบกลวย’ และ ‘ใบตอง’ 

 
บรรณาธิการฝกหัด (เขียน) 

 
------------------------ 

  
 
เมื่อวานซืน (คือ ๒ วันกอน นับจากวันน้ี) น่ังฟงบรรณาธิการ ๒ ฅนเถียงกัน 
 
 บรรณาธิการฅนแรกเปนผูแปลดวย กําลังแปลเรื่อง 'โตะโตะจังกับโตะโตะจังทั้งหลาย' 
 บรรณาธิการผูแปล ใหบรรณาธิการตนฉบับแปลอานตนฉบับแปล ตอนหนึ่ง มีความวา 
 "เวลามนุษยผูใหญใกลตาย เขามักบนวา เจ็บอยางนั้นทรมานอยางนี้ แตเด็กๆจะไมบน
เลย เขาจะไววางใจผูใหญ และตายไปเงียบๆใตใบกลวย" 
 
 บรรณาธิการตนฉบับถามวา "ตายแลวเอาใบกลวยปดหรือ" 
 บรรณาธิการผูแปลบอกวา "นึกภาพไมออก" จึงไปเปดดูฉบับภาษาอังกฤษ ซึ่งผูแปล
เปนฅนเดียวกันกับที่แปล โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง ก็ปรากฏวา ใชขอความ
เดียวกัน คือ ใตใบกลวย 
 
 ปญหาขอแรกที่ถกเถยีงกัน คือ 
 คําไทยมี ๒ คํา เมื่อกลาวถึงใบกลวย หมายถึงใบกลวยที่ตัดมาจากตนกลวย อีกคํา
หน่ึง คือ ใบตอง 
 "จะใชคําไหน" 
  
 "ใบตอง" พจนานุกรมใหความหมายวา คือ "ใบกลวย" 
 แตคณะบรรณาธิการสํานักพิมพผีเสื้อลงความเห็นวา ควรใชในความหมายตางกัน 
 ดวยเหตุผลวา เมื่อมีคําตางกันสําหรับสิ่งเดียวกัน ควรหาเหตุผลใหไดวา ผูบัญญัติศัพท
น้ันบัญญัติไวดวยเหตุใด 
. จึงพยายามอธิบายคําวา 'ใบตอง' หมายถึงใบกลวยที่ตัดเอากานตรงกลางใบออก ใช
สําหรับทําภาชนะใสอาหาร  หรือหออาหาร หรือใชประโยชนอยางใดอยางหนึ่ง 
 เมื่อกลาวถึง 'ใบตอง' ทําใหนึกภาพออกวา ไมใชใบกลวยทั้งใบที่มีกานกลาง แตเปน
สวนของใบกลวยที่มวนได พับได เย็บกลัดได 
  สวนคํา 'ใบกลวย' กับ 'ใบตอง' ก็ถกเถียงหาเหตุผลกันเปนช่ัวโมง 
 
  
  คราวนี้ มาถึงการขยายความภาพ หรือแสดงภาพในภาษาเขียน 
 
 หลักเกณฑวาดวยการแปลนั้นกลาวไววา ภาษาแปลตองทําใหเกิดภาพแกผูอานเสมือน
ภาษาตนฉบบั 
 บรรณาธิการทั้งสองฅนลงความเห็นวา 
 ตนฉบับน้ันเขียนใหผูอานเขาใจดวยคําสั้นๆ แตเฉพาะผูที่รูจักสภาพของเหตุการณ 
 ฅนที่เคยเห็นภาพขาว หรือสารคดีเกี่ยวกับประเทศในแอฟริกาเทาน้ันจึงจะนึกภาพออก 
 "'---ตายไปเง่ียบๆใตใบกลวย'น้ัน ปรากฏภาพอยางไร" บรรณาธิการตนฉบับถาม 
 "นาจะหมายถึงใตรมเงาตนกลวย เพราะประเทศรวนัดาปลูกกลวยมาก" บรรณาธิการผู
แปลอธิบาย 



 "รมเงา---หรือวา เอาใบกลวยมาปดรางไวกอนตาย" บรรณาธิการตนฉบับแปลตั้ง
ขอสังเกต 
 "เออ---น่ันสิ แมลงวันเยอะเสียดวย" 
 "เก็บเอาไวถามคุโรยานางิก็แลวกัน" 
 
 คุณคุโรยานางิ เท็ตสึโกะ คือผูเขียนเรื่อง โตะโตะจัง เด็กหญิงขางหนาตาง ขณะนี้พํานัก
อยูในประเทศญี่ปุน  และอาจจะเดินทางมาเปดหนาหนังสือแปลเรื่องน้ีในประเทศไทย  
  
  แต---การจะถามผูเขียน เมื่อมีขอสงสัยในการแปลนั้น ไมอาจทําไดเสมอไป เพราะถาผู
แปลเสียชีวิตแลว ก็เปนอันจบ 
 ---อาจมีบรรณาธิการตนฉบับบางฅน มีความสามารถพิเศษ น่ังทางในติดตอวิญญาณ
ผูเขียนได น่ันก็เปนอีกเรื่องหน่ึง 
 
 ปญหาการแปลถอยคําเพียงประโยคเดียว สําหรบัผูอาน อาจไมรูวาเปนเรื่องใหญได
เหมือนกันอยางเชนกรณีน้ี 
 เพราะบรรณาธิการตนฉบับแปล กบัผูแปล ตางพยายามหาขอยตุิใหไดวา 
แทจริงแลวผูเขียนตองการใหผูอานเห็นภาพอะไรกันแน  
 ๑. ภาพเด็กที่คอยๆตายไปชาๆใตรมเงากอกลวย ขณะแดดจา 
 ๒. ภาพเด็กตายไปชาๆ ใตใบกลวยซึ่งมีฅนเอามาปดรางไว 
 
 ภาพท่ีตางกันทั้งสองภาพนั้นสําคัญมากนักหรือ จนถึงกับตองเสียเวลานับช่ัวโมง และเริ่ม
ขามวัน 
 บรรณาธิการตนฉบับแปลตอบวา 
 "สําคัญมาก เพราะการจะบอกวาเด็กตายอยูใตกอกลวย หรือมีใบกลวยปดราง ทําใหเรา
ไดภาพและความหมายอยางอื่นอีก เชน 

การเอาใบกลวยปดรางกอนตาย อาจสื่อถึงวัฒนธรรมของชาวแอฟริกาก็ได 
 และหากใชถอยคําผิดไปจากนั้น ก็จะทําใหผูอานรูวัฒนธรรมผิดไปจากขอเท็จจริง" 
 
 คําแปลเพียงคําเดียว ที่ถูก หรือผิด หมายถึงสิ่งตางๆ และสิ่งอื่นๆที่จะตามมาอีกมากมาย 
  และแลว ไมมีขอยุติในวันน้ัน 
  
 แนละ การแปลจากภาษาอื่น(ซึ่งไมใชภาษาอังกฤษ)มาเปนภาษาไทย ยอมมีปญหา แม
ผูแปล(ภาษาญี่ปุน)จะอยูกับภาษาที่หน่ึงน้ีมาเกือบตลอดชีวิต จนฝนเปนญ่ีปุนพูดไทย 
 แตบางครั้งบางหนก็มีปญหาที่ไมคาดคิดเพิ่มขึ้นทีละอยาง ทีละอยาง 
 เชนกรณีที่กําลังแปลเรื่อง 'โตะโตะจัง โตะ โตะโตะจังตาจิ' น้ี เปนการแปลผลงานของ
ผูเขียนเรื่องโตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตางเลมที่ ๓ แลว ๒ เลมกอน ไมมีปญหาอะไร เพราะ
เปนเรื่องราวเกี่ยวกับโตะโตะจัง ผูเขียนเรื่อง ทุกสิ่งเปนญ่ีปุน---แตเลมน้ี คุโรยา
นางิ เท็ตสึโกะ เขียนดวยภาษาญี่ปุนก็จริง แตเรื่องราวเกี่ยวกับเด็กๆแอฟริกา เรื่องราวเกิอดขึ้น
ในแอฟริกาและบาง 
ประเทศในเอเชีย 
 การแปลจึงตองระมัดระวังมากกวา ๒ เลมแรก เพราะแทบจะพูดไดวา ไมมีอะไร
เหมือนกันเลย---และตอนนี้บรรณาธิการตนฉบับแปล กับผูแปลก็กําลังเถียงกันอยูวา "นอนตาย
ใตใบตอง" หรือ "นอนตายใตใบกลวย" 
 ---มันคืออะไร  และ 'ใต' น้ัน ใตในระยะไหน 
 ใต แบบมีใบกลวยแนบหนาแนบลําตัว 
 หรือ ใต แบบอยูหางกัน--- 
  
   และแลว---ผูแปลเดินยิ้มแจมใสเขามาในสํานักงาน พลางพูดอารมณดีวา 



 "ไดคําตอบแลว" 
 "โทรศัพทไปหาโตะโตะเหรอ" 
 "เปลา" 
 "ถามทานุมะหรือไง" 
 ทานุมะ หรือ ทาเกโยชิ ทานุมะ ชางภาพประจําตวัของคุโรยานางิ เท็ตสึโกะ 
 คงตองเลาถึงชางภาพผูน้ีสักหนอย เพราะเขาเปนชางภาพที่ทํางานรวมกับโตะโตะ มา
นานหลายสิบปแลว 
ตั้งแตยังเปนหนุมเปนสาวดวยกันทั้งคู จวบจนปจจุบัน ทานุมะน้ันอายุ ๗๐ เศษ สวนโตะโตะ ยัง
ไมเคยมีใครบอกไดวาเธออายุเทาใด 
 "ไมใช---" 
 "แลวไดคําตอบจากไหน" 
 "จากรานทําผม" 
 
 ไดคําตอบ 'เรื่องคํา' และ 'เรื่องการแปล' จากรานทําผมปากซอย---ฟงดูนาขํา 
 แตก็น่ันแหละ กลาวกันวา วิชาชีพใดก็ตาม ลวนเก่ียวของกับการทําหนังสือทั้งสิ้น 
 หรือกลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ  
 "การทําหนังสือ จําตองพึ่งพาอาศัยผูฅนทุกอาชีพ พึ่งพาสรรพสิ่งทั้งมวลในโลกนี้" 
 เมื่อมีปญหา เราจึงตองนึกถึงฅนนั้น ฅนน้ี ฅนโนน  อาจจะตองเท่ียวไปหาสิ่งน้ัน สิ่งน้ี 
 และคําตอบก็ใชวาจะมีอยู ณ ที่เดียว หรือบุคคลเดียว 
 ตางไปจากอาชีพอื่น เชน เมื่อใครเจ็บไขไดปวยก็ไปหาหมอ เวลาหิวก็ไปรานอาหาร
ภัตตาคาร อยากอานหนังสือก็เขารานหนังสือ 

แตสาํหรับฅนทําหนังสือน้ัน เมื่อเขามีปญหาอยากไดคําตอบเรื่องใดก็ตาม ตอง 
ไปหลายตอหลายแหง 
  

ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (จากภาษาญี่ปุน) เปนดังน้ี 
 There is one thing I want you to remember : 
 Adults die groanning, complaining of thair pain , 
 But children say nothing. 
 They simply die silently, under the banana leaves, 
 Trusting us adults. 
 
 และตนฉบับภาษาญี่ปุน คือ 

 

 



 ความคิดเห็นเรื่อง 'ใบตอง' กับ 'ใบกลวย' ยังพูดคุยกันตอไป วา 
 ลองพิจารณาการใชงาน และสังคมวัฒนธรรมของผูฅนที่ใชวัสดุธรรมชาติน้ี ใบตองน้ันใช
แมในรั้วในวัง ใชทําบายศรี ทําอะไรตอมิอะไรที่เปนเครื่องประกอบราชพิธ ีและพิธีตางๆ  
เปนไปไดไหมวา คําวา 'ใบตอง' เกิดขึ้นเน่ืองจากเหตุน้ี 
 สวน 'ใบกลวย' น้ันคือธรรมชาติแทๆ  อยูบนตนก็ใบกลวย  ตัดลงมายังไมแตงใหสะอาด
เรียบรอยดี ก็เรียก 'ใบกลวย' 
นําทั้งใบมาใชรองเน้ือสัตวเครื่องในสัตที่เพิ่งลม ก็เรียก 'ใบกลวย'  
 จนกวาจะพิถีพิถันเจียนใหไดรูปใชงานสะดวก จึงจะเรียก 'ใบตอง' 
 อยางนี้หรือเปลา คือการแยกความหมายของคํา  
 แมเปนสิ่งเดียวกัน แตตกแตงใหดีขึ้นเรียกอยางหนึ่ง  
 เปนธรรมชาติดิบๆ ก็เรียกอีกอยางหนง  
 หรือหากในปจจุบันน้ียังใชในความหมายเดียวกันอยู คือ ใครจะเรียก 'ใบกลวย' ก็
หมายถึง 'ใบตอง' 
ยามเมื่อเรียก 'ใบตอง' ก็หมายถึง 'ใบกลวย' 
 ก็ลองพัฒนาภาษาเสียใหม ใหเกิดการใชคําอยางมีประโยชน เกิดสิ่งซึ่งเรียกวาความ
หลากหลาย เปนวิวัฒนาการทางภาษา จะไดหรือไม 
 
 การแปลประโยคนี้ บรรณาธิการตนฉบับแปลของผีเสื้อ ใชเปนตัวอยางการสอนสําหรับ
บรรณาธิการฝกหัด เพื่อจะเรียนรูในหัวขอตางๆ เชน 
 ๑.ความหมายของคํา 
 ๒. ภาพท่ีเกิดจากคําในประโยค : บรรณาธิการตนฉบับแปล พยายามอธิบายวา 
 "เมื่ออานประโยคใดก็ตาม ภาพท่ีเกิดขึ้นจะตองสอดคลองกับประโยคนั้น ในกรณีของ
ประโยคที่ยกมานี้ ทําใหเกิดคําถาม เพราะภาพที่เกิดขึ้นคลุมเครือ" 
 ๓. ขอเท็จจริง ในบริบทของการแปล : บรรณาธิการตนฉบับควรจะตั้งขอสังเกตใหไกล
ไปกวาเฉพาะภาษาในเรื่อง หรือถอยคาํที่ปรากฏในเรื่อง ตองตั้งขอสังเกต ขอสงสัยให 
มากกวาผูแปล 
 เชน ประโยควา "นอนตายใตใบกลวย"  ที่บอกวาใตใบกลวยนั้น ใตอยางไร ผูแปล
อาจจะผานไป ไมฉุกคิดอะไรมาก แตบรรณาธิการตนฉบับแปลตองคิด 
 คําวา 'ใต' มี 'ระยะ' ตางกันไดมาก 
 ตั้งแตใตชนิดแนบผิวเน้ือ แนบราง 
 ใบกลวยอยูสูงขึ้นไป ๑ ศอก ฅนที่อยูขางลางก็เรียกวา "ใตใบกลวย" 
 สูงขึ้นไป ๆ ๆ กวาน้ันอีก ฅนที่อยูขางลางก็เรียกวา "ใตใบกลวย" เหมือนกัน  
 รวมทั้ง 'ใบกลวยที่ตัดจากตนแลว' และ 'ใบกลวยที่อยูติดตน' 
  

ที่กลาวมาทั้งหมดนี้ บรรณาธิการตัวจริงอธิบายวา 
 "น่ีคือในแงมุมของบรรณาธิการตนฉบับแปล ไมไดพูดในฐานะนักแปล" 
 
 

คราวนี้ มีคําถามวา 
 "ก็ถาเปนเชนน้ัน มีคําใดบางไหมที่จะชวยบอกระยะทางของคําวา ใต ใหผูอานเห็นชัด
ขึ้นวา 'ใต' ในระยะใด มากหรือนอย" 
 
 เมื่อวานนี้ ไปเยี่ยมคุณยายที่รูจักกัน น่ังคุยโนนคุยน่ี คุณยายบอกหลานวา 
 "น่ี แมสม ไปตัดใบกลวยใหยายหนอย เลือกเอาที่ยังออนๆนะ---แลวก็หยิบพับใบตองใน
ครัวมาใหยายดวย" 
  แจมชัดดีสําหรับการใช งใบตอง' และ 'ใบกลวย' ของชาวบานที่อยูกับสิ่งเหลาน้ันมา
ตลอดชีวิต 
 



 
และแลวก็ถึงเวาลาเฉลัยคําตอบ ที่ผูแปลไดมาจากรานทําผมปากซอย  รานทําผมนั้น
เปนรานที่มีลูกคาชาวญี่ปุนมาก จึงบริการดวยนิตยสารภาษาญี่ปุน และฉบับหนึ่งใน
จํานวนมากหลายคือ SHUKAN ASAHI หรือ อาซาฮี รายสัปดาห เปนนิตยสารทํานอง
เดียวกันกับ มติชนรายสัปดาห หรือ เนช่ันสุดสัปดาห ซึ่งจัดทําโดยหนังสือพิมพอา
ซาฮี ประกอบดวยบาทความ ขาวสาร ความรู บันเทิง บทวิจารณ การศึกษา ฯลฯ 
ในนิตยสารอาซาฮี รายสปัดาห ฉบับวันที่ ๑๔ มีนาคม ค.ศ.๒๐๐๘ ปรากฏภาพ
เหตุการณในแอฟริกา และมุมขวาบนของภาพคือคําตอบของขอสงสัยที่วา 
'นอนตายใตใบกลวย' น้ัน มีสภาพอยางไร 
 
 

 
 
 
น่ันคือ "ถาจะแปลโดยยึดคําอยางเครงครัด ก็ใชคําวา ‘นอนตายใตใบกลวย’ แตตองทํา
อธิบายคํา หรือหากจะอธิบายอยางขยายคําเพื่อใหเขาใจ(ไมใชขยายความ) ก็คือ ‘นอน
ตายใตเพิงมุงใบกลวย’" บรรณาธิการผูแปลอธิบาย 

 
 "การแปลหนังสือไมใชเรื่องงาย และการตรวจแกตนฉบับก็ไมใชงายๆ แตทั้งการแปล
และตรวจแกตนฉบับ เปนเรื่องสนุก มีความสุขทุกขณะจิตที่คนพบสิ่งซึ่งตองสงสัย มีความสุขใน
การคนหาคําตอบ" บรรณาธิการตนฉบับตัวจริงบอก 
 
 การถกเถียงน้ี สิ้นสุดเพียงขอยุติวา "นอนตายใตเพิงมุงใบกลวย" แตในสวนอื่นๆของ
ประโยค ยังจะตองพิจารณาตอไป 
 
 

(๑๔ เมษายน - ๒ พฤษภาคม ๒๕๕๑) 


